
UN DOCUMENT DE LA ALEXANDRU STERCA ŞULUŢIU PRIVIND 
APĂRAREA LIMBII ROMÂNE (3 NOIEMBRIE 1849) 

Autorul interesantului document pe care-l publicăm în anexă este 
Alexandru Sterca Şuluţiu (1794-1867), la data respectivă (3 noiembrie 
1849) vica·r episcopesc la Şimleul Silvaniei; el se distinsese deja de mult 
pe tărîm cultural şi politic naţional. 

In timpul revoluţiei din 1848 Al. Stenca Şuluţiu trimite baronului 
Wesselenyi Mikl6s, la 22 mai, una dintre cele mai complete şi mai nuan
ţate descrieri a marii adunări naţionale de la Blaj din 3/ 15 mai 1, pe care 
istoriografia noastră a reţinut-o ca pe una din mărtll'riile de bază ale 
istoricului evenime111t, enumerînd totodată şi hotărîrile acesteia, subli
niind cerinţele esenţiale ale românilor: .recunoaşterea politică deplină a 
naţiunii române, asigurarea nestînjenită a foloskii limbii ei în viaţa par
ticulară, în şcolile şi bisericile sale şi în administraţie2 • 

In cursul războiului civil încearcă să liniştească spiritele, sah-înd 
ceea ce se mai putea salva; el personal a fost însă urmărit constant de 
inamicii politici care l-au suspectat şi l-au şicanat pînă la sfîrşitul vieţii 
sale. 

Cunoscut ca părintele învăţămîntului modern din Sălaj încă din 
1841, îşi consacră acest rol în sinodul din 10 ianuarie 1850, care a dus 
la organizarea reală a şcolilor din Sălaj şi a deschis noua epocă de redeş
teptare naţională inaugurată de revoluţie3• 

Protocolul acestui sinod înscrie şi el, făcîndu-se parcă ecou al acestui 
document, preocuparea neodihnită a lui Al. Sterca Şuluţiu pentru apăra
rea întrebuinţării şi dezvoltării limbii române. lată ce consemna acest 
protocol, cît se poate de semnificativ pentru perioada imediat următoure 
revoluţiei şi în care Şuluţiu ca şi Şaguna şi alţi fruntaşi ai românilor 
din Transilvania încearcă să mentină vii cuceririle revolutionare. Se 
vede şi din acest protocol, ca şi di~ document, că avea de luptat nu nu
mai cu oficialităţile dar şi cu inerţia impusă românilor de vechiul regim 
nobiliar, inerţie ce determina pe ro:nâni să mai folosească înd1 limba 
fostelor clase dominante. 

Al. Sterca Şuluţiu denunţă starea de fapt în cuvinte aspre: „Văzind 
că românii şi notarii româneşti de pe sa.te, încă şi la mine, instanţiile 
sale le trimit şi le soriu mai mult ungureşte decît .româneşte, ni a cu
prins o durere". [ ... ] ,,Trezeşte-te, vai române, [ ... ] şi să ştii, şi să pri
cepi odată, că Naţiunea Română, fără limba maicii sale cea românească 
va pieri; nu suferi pe notarii tăi, să-ţi facă ţie cererea ta în li:nbă străin:i, 

1 Bib~ioteca Academiei R.S.R., Fili<:l!a Cluj-Napoc<i,, A.rhiva istori:ă, Foflcl 
Wesseleny1. Corespondenţa comisarului guvernial Wesselenyi. Scrisoarea vicarului 
Şuluţ a fost publicată in Torteneti Lap<>k, I, 1874, P. 379-381, iar traducerea româ
neascâ în Revista istorică, 1923, p. 87-91. 

2 V. Cheresteşiu, Adunarea Naţională de la Blaj, Bucureşti, 1966, p. 502. 
~ I. Ardeleanu, Oameni din Sălaj, Zalău, 1938, p. 93. 
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ca.re nu o înţelegi, şi care nu-i a ta, nu suferi să-ţi pună în gura ta altă 
limbă decît care ţi-o dă ţie maica fa, şi .acelora cari ar îndrăzni a face 
aceasta, nu le da pita ta, că aceia sunt neprietenii tăi, tocmai de ar fi şi 
din Neamul nostru"•. 

Este exact ceea ce reflectă scrisoarea de mai jos către consilierul 
Alexie Balint, căruia Al. Sterca Şuluţiu îi atrage hotărît atenţia că „na
ţiunea rnmână are dreptul legal de a înainta propriile sale petiţii şi plîn
geri în limba română şi a pretinde răspunsul la ele tot în limba ro
mână". 

Aceasta a fost de fapt atitudinea consecventă a lui Şuluţiu şi după 
revoluţie, cînd din propriul său îndemn a organizat o administraţie ro
mânească în Sălaj, solicitînd şi promovînd introducerea limbii .române 
pretutindeni pe teritoriul acelei citadele româneşti. 

Chiar şi mai :tîrziu, cînd înaintează pe scara ierarhică, de\·enind cel 
dintil mitropoM aJ Blajului, zelul, influenţa şi autoritatea sa le-a pus 
cu fidelitate în slujba naţiunii. 

Istoria păstrează cu veneraţie şi acea scrisoare din ultimul său an 
de viaţă (1867) în care descriind întîlnirea cu comisa.rul Emanuil Pechy, 
deşi bătrîn şi suferind, îi declairă acestuia cu mîndrie: „eu din suflet 
îmi iubesc naţiunea mea, şi de aceea am apărat ori unde am putut drep
turile ei naţionale, şi mă ţin obligat şi de aci înainte, pe căi legiuite, 
oricînd a le .apăra, deoarece eu din naţiune sunt, şi dignitatea aceasta 
înaltă bisericească numai pentru naţiunea mea o port şi o am dobîndit, şi 
aşa, eu pot numai cu naţiunea mea şi trăi şi muri"5• Şi exact în acest 
spirit a lăsat să i se sape pe mormîntul său cuvintele: „Numai moartea 
mă desparte de Naţiune"6 • 

Dar să vedem cine era interlocutorul său din scrisoarea pe care o 
publicăm în anexă şi care nu este altceva decît administrarea unei lecţii 
severe şi binemeritate în privinţa dragostei pentru limba română apli
cată consilierului Alexie Balint, cu o atitudine ambiguă atît în timpul 
revoluţiei, cît şi mai tîrziu. 

Identiitatea destinatarului reiese şi din caracterizarea pe care i-a fă
cut-o Iosif Sterca Şuluţiu, nepotul marelui mitropolit, exprimată tran
şant pe drumul sinuos străbătut de această dovadă de credinţă naţională. 
Iată ce scrie despre Alexie Balint fost şi comisar regal în Şimleu: „om 
trufaş, aristocrat, închipuiit''7 . Este aceeaşi imagine care se desprinde din 
propria sa scrisoare din Zalău, 8 octombrie 1848, cînd în calitate de vi
cecomite, denunţa comisarului guvernamental de la Pesta că întreag·a 
comunicaţie cu Baia Mare, Cluj, Dej şi Chioar este tăiată, că „procla
maţiile care cheamă la ordine şi la linişte sînt confiscate de poporul nos
tru român şi toate scriptele sînt transportate la Năsăud". Pericolul a 
ajuns la culme mai declară el: „Acest popor nevinovat dar agitat este 
cu atît mai periculos pentru comitatul nostru cu cit oraşul Zalău este 
înconjurat în general cu localităţi româneşti şi itoţi sînt înarmaţi cu puşti, 

4 Arhiva vicarială din Şimleul Silvaniei, doc. nr. 19 dia 16 ianuarie 1850. 
Apud I. Ardeleanu, op. cit., p. 95. 

~ George Bariţ şi contemporanii săi, IV, Bucureşti, 1978, p. 402. 
ti I. Ardeleanu, op. cit„ p. 96-97. 
7 Biblioteca Academiei R.S.R., Bucureşti, M s. rom. nr. 150158. 
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lănci, coase şi furci"8 . Cel ce se temea de minia populară, omul baronu
lui Wesselenyi Mikl6s, reuşeşte să se strecoare necompromis faţă de 
partida imperială, prin evenimentele războiului civil, pentru ca la sfîr
~itul anului 1849 să-:1 găsim în funcţiia. de consilier secund al districtului 
Crm:na şi comisar regesc suprem. Prezenţa lui întir-o funcţie atît de 
înaltă se mai explică şi prin faptul că exis.ta la acea dată o acută nece
sitate de funcţionari superiori în administraţia de după 1"evoluţie, şi pro
babil, pentru a ocupa o astfel de funcţie, îşi aminteşte subit de originea 
sa română (cel puţin aşa reiese din scrisoarea anterioară la care se ·referă 
Al. Sterca Şuluţiu). Restul simţămintelor lui Balint se deduc din ace
laşi răspuns al lui Al. Sterca Şuluţiu. 

Copierea scrisorii a executat-o un elev lipsi.t de mijloace da·r care 
stăpînea bine ambele limbi, Tomâna, şi maghiara şi care opta pentru un 
ajutor de la fundaţia Şuluţiană din Blaj. Numele elevului era Cornel 
Gogan ·în anul doi al şcolii comerciale din Braşov, şi transcrierea docu
mentului a făcut-o la cererea directorului de bancă Andrei Cosma, care-l 
expediază lui Iosif Sterca Şuluţiu şi care la ·rîndul său îl trimite spre 
publicare din Sibiu, la 5 septembrie 1910, lui Valeriu Branişte redacto
rului Drapelului. Nu cunoaştem motivele pentru care acesta din urmă 
nu a publicat scrisoarea vicarului, deşi Iosif Şuluţiu îi atrăgea atenţia 
1r1~dactorului lugojan că: „e un cap de operă, se potriveşte de minune, 
P de actualitate în zilele noastre"; deşi se poate bănui, că tocmai fiind 
atît de actuală în acea vreme, nu ar fi fost pe placul cenzurii, astfel încît 
respectiva scrisoare nu va mai vedea lumina tiparului, rămînînd în ar
hiva redactorului Drapelului. 

Scrisoarea merită însă a fi adusă la lumină deoarece ea constituie 
un document interesant pentru situaţia de după r~voluţie, cînd românii 
,·i1utau să-şi afirme drepturile pentru care au luptat cu atîta sacrificiu. 
Documentul mai este si o lectie usturătoare administrată cu tact si tot
odată cu înflăcărare î~altulu( funcţionar înclinat a servi tot inte'resele 
\'cehii clase dominante. 

Al. Sterca Şuluţiu arată o'. ;:i.r în scrisoarea sa că cei care încalcă 
rlrf'pturile legale ale naţiunii române „condamnînd astfel o naţiune în-
1 reagă la amărăciune şi nemulţumire" nu sînt ·altceva decît duşmani. 
llcmarcînd totodată că unii dregători maghiari şi acum după revoluţie, 
mai exerci.tau un „despotism mărunt", el îşi explica acest fapt (deno
tînd un bun cunoscător al psihologiei şi mentalităţilor vremii) prin aceea, 
c:1 acestora le era greu să se desprindă de „obiceiurile înrădăcinate ale 
lumii de altădată". 

Mai presus de toate, documentul pe care-l publicăm este o emoţio
nantă dovadă a dragostei pentru limbă şi naţiune de care Al. Sterca Şu-
1 u t.i u, după cum am văzut din cele cîteva •rînduri, a fost animat cu gene
rozitate toată viaţa. 

GELU NEAMŢU - GHEORGHE IANCU 

s Copie. Arh. Stat. Budapesta. Acte ministeriale şi a comitetelor de apărare. 
I>. Y. Publicat: Deâk Imre, 1848. A szobodscigharc tortencte levclekben. Ahogyan 11 
1,"rtarsak lcittcik, Budapesta, f. a. 
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ANEXA 

G. Neamţu - Gh. Iancu 

Magnific Dno consiliari Districtis Krasznenzis supremo comissario 
Regio Alexio. Balint 

Amikor becses es tisztelt lătogatăsăval engem megtisztelni kegyeskedett ugy 
nyilatkozott, hogy enhozzăm olyan bizodalommal jarul mint Atyahoz: ami ketsze
resen vigasztalta szenvedo lelkemet; engedje meg tehat nekem is, hogy en is ezen 
oszinte nyilatkozat kovetkeztebe Melt6săgod iranyaba Atyai szabadsaggal, 6szin
teseggel es bizodalommal viseltessem, es ezen bizodalmamat ezen irasom ăltal -
ha meg arm kepes nem vagyok, hogy szemelyesen nyilatkoztassam, - hasznal
hassam. 

Ha kozti.ink e bea5es viszony fenn âll, egymăs iranyaba oszintek leszi.ink az 
atya es fiu kozti szovetsegbol tâvol legyen minden szineskedes es alnok politika 
- ezen nyBatkozatomnak alapja egyedi.il az Atyai bizodalom leven tehat a kitu
zott tărgyamra is ăszinten minden mezes mazos takar6 nelkill altal is megyek. 

Amidon O csaszari Felsege 1848-ba december 2-an egesz Europa szine· elejebe 
bocsâtott legkegyelmesebb majusi fesztuma, ugy 1849-ben marcius 14-E!n kelt Biro
dalmi Alkotman-ja ăltal, a magyar nyelvnek es nemzetisegnek mas nyelvek es 
nemzetisegek feletti szuprernatiojat elti:irolte a Magyar s Erdely orszâgokban săt 
az egesz monarchiâba is lak6 nemzeteket egyenlă jogokkal, religiojuk, nemzeti
segilk es nyelviikre nezve felruhazta es egy nemzetnek sem adott nagyobb vagy 
kisebb jogokat es ezen osaszări igazsăgos es nagy adomany az O felhatalmazott 
csaszari biztosai altal, plakătokban es nyomatott hirdetesekben az egesz monâr
chiaban minden nemzeteknek kihirdetett es tudtul adatott legtPnneszetesebben es 
igazsăgosabban kovetkezik, hogy a român nemzetnek is tOrvenyes joga van maga 
kerelmeit es serelrneit a maga român nemzeti nyelven beadhatni l'S a vâlasznak 
reâjuk român nyelven kiadăsăt kovetelni, a csăszari tiszteknek pedig - kik nem 
egyeobek mint 0 csaszări Felsege kibocsatott t6rvenyenek kăteles te:jesităi es 
teljesedesbe vivo eszkozei es szel11t akaratanak organumai - ki.itelosek s tartoz
nak azokat bevenni es reăjuk roman nyelven vâlaszt adni - amint azt Mel
t6sagod is igen j61 tudja., de az ide visszazăras mellett zart plakătb61 is, meg 
jobban fog meggyăzodni. 

Azert bamulattal es făjdalommal kell meggyozădni.im arr61. amit soha el 
nem hittem vo1na - az elembe hozott valaszâb61 Melt6sâgodnak, hogy eppen 
Me1t6sâgod az aki O Felsege Urunk Csaszârunk kegyelmes manifesztuma es adott 
torvenyei megszegesevel, es egy egesz nemzetet t6rvenyes jogai t.'spedig legesen
tiasabb jogai megsertesevel es letapodâsăval meg most kr>zd<"!tben is szupremaci6t 
ad a magyar nyelvnek a roman nyelv felett - me!lyel mâr nem bir es amelyet 
roman nemzetiink soha elisrnerni nem !fogja; es eroszakolja a magyar nyelvet 
roman ajku ernbereinkre, rnelyet a feljebb tisztelt birodalmi tărvenyek mt"'g nem 
cngedhetik: bămulat mondom azert, hogy ezt Melt6sagod mint nemzetilnk tagja 
rnert verebol vette eredetet s mint Kirâlyi fobiztos tette kinek nem lehet, nem 
szabad a csăszâri rendszabălyokt61 es tOrvenyektol kimutatott i.\svenyrol felreterni, 
făjt pedig, hogy e halalos dofes altal român nemzetiink clet kerdesebe vagy inkabb 
eletjogaiba nemcsak nemzeti.ink j6 szupozitumaba, melyet en mindenkeppen ki
v~nnam meger6siteni es gyarapitani alabb szălhat, de a kitfizott sz~nt celunknak, 
rru.•ly kegyclmes Urunk Csaszârunk rnegtorhetetlen akaratăn es kiadott rendszaba
lyain alapszik, tudniillik a kiil6mboz6 nemzetek kozotti szimpatiănk kozcsend 
es beke helyreâllâsănak es megalapitasânak halalos ellensege, egy egesz nernzet 
keserusege beketelensegre es melt6 zugol6dăsra igen konnyen ingereltethetik es 
azutân ki szamol erette? rnert causa causae eris etiam causa causati. 

Hiszem en, hogy ily szomoru esetbe talaltatnek nem egy a magyar tes.tve
reink koziil ki regi rnagyar szok.ăs sZP.rint, az ily jogtOres ăltal felzuditott nepiin
ket mint lazad6 nemzetet lefestene a Felsegnel; de gyoz&ljek meg Me-ltosăgocl, hogy 
vannak mar nemzetilnkben is akik minek elotte turhetetlen keserusc'gre keriilne 
a dolog, a hazai csend es kozbeke ugy Urunk es csaszarunk irant hatârtalan hiv
sc'gb61 s nemzetiink becsiilete szereteiebol azokait kik nemzetilnk cletjogait igy 
a csasză.r szent es rnegmăsolhatatlan szavât rnegvetve megsertik, kedvezes nelkill 
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mint bujt6gatokat, lâzit6kiat, a kozcsend es beke s igy O Felsege es a haza ellen
segeit - mert azok kik a nemzet torvenyes jogait melyeket Felseges csâszârunk 
adott letapodjak es ez âltal egy egesz nemzetet keserOsegre es zugol6dâsra inge
relnek, nem is egyebek - feljelenteni ha a visszaelesek meg nem szi.innek el sem 
fogjâk mulasztani. 

Ne melt6ztassek ezeket magara venni, nem oda celoziam, felilletesen mondom 
csak azokra, kik n~zetiink jogait ezutan is - mert tobb hedyrol sok uj magyar 
tisztviselOk ellen veszek eszre ilyen panaszt megsemisiteni es a magyar nem-

. zetiseget es szupremaciat roman nemzetiink es nyelviinkre er6szakolni tOreked
nenek, mondom ezeket mert en is tagja leven nemzetiinknek, nemzetem jogaiba en 
is megsertve erzem magamat s minthogy nemzetemet s annak becsiiletet szerett.•m 
es szeretnem kell, annyival inkabb koteles vagyok orkodni, nehogy mas rossz aka
r6ja eletjogai lerontasaval zendOlesre ingcrelje mivel hivatalommH fogva is a 
Jrozcsend es beke fenntartasara a nemzetek kozti j6 egyetertesre lekotelezve es 
feleloo vagyok. 

HiggyP el Melt6sagod, hogy a magyar nyelv nemzetiinkre raeroltetese b.izo
nyos csend es a nemzetek kozti szimpati.a megsemmisitese s celra nem vezet
heto hanem ront6 es pusztit6 mert mar nemzetiinkbe is felebredt a nemzetiseg 
es nyelve iranti szeretet es f.eltekenyseg es azert minei inkabb kivannak magyar 
tastvereink ezutan îs nemzetiinkre raeroltetni nyelviiket s minei gyakrabban lâtni 
fogjâk, hogy roman nemzeti nyelviiknek elottiik nincs tisztelete elfogadasa annal 
nagyobb utalattal fognak elfordulni a magyar nyelv es nemzett61 es ez magaba 
foglalja a kozcsend es beke felboanlasa merges magvait, ·erre hăt senki .se adjon 
t6rvenyellenes tetteivel alkalmat es aki azt teszi nem barâtja sem csâszârjânak 
sem hazajanak. 

M1'1t6sâgod egy vâlaszâba menti magat, hogy a) nem tud românul olvasni 
b) a felsobbseg keresere nem applacidalt roman irnokot. Mint szeretett es tisz
telt Zelki fiam - engedjen - tehessek czekre reflexiokat: hogy românul olvasni 
mint roman verbi:il szârmazott - ha nem sertes ezt eszibe juttatni - nagy fogyat
kozâs es hiba is nemzete nyelvet annyira megvetni, hogy azon meg olvasni se 
tudjon. Nemzetiinknek I~ten utan oly jovenc\i:ije van, hogy az 6 fiai, kik tole el
pârtoltak es nemcsak szegyenlik, hogy roman szarmazasukat elismerjek, hanem 
meg ellensegei is lettek meg diplomakkal es peneszes kutyabi:ir(i oklevelekkel fog
nak igyekezni bebizonyithatni nem român ~zarmazasukat. 

Hogy a felsobbseg mar tobb tisztviselăje, s igy român concipistăt sem apli
cidal igen helyen van de ez nem is mentseg es igy ez a nemzet joga lerontâsara 
fel sem is szabadithat senkit mert minek utiurna az als6bb tisztek megvalasztâsa 
Meltosagod befolyasat61 leginkâbb fi.igott, tuclva azt, hogy a nemzetisegek es nyel
vek egy0n16 joggal birnak Melt6sagodnak kotelcssege vaia akkor gondoskodni, hogy 
n conceptekre nezve oly egyent vălasszon Melt6sagod oldala melle, aki nemcsak 
a magyar nyelvet, melynek szupremăci6ja most nincsen, hanem a român litera
turat is egyforman birja s most fenn nem akadott volna s nem kenytelenitett egy 
hârom milli6 szâmb61 al16 nemzetnek jogât es a csâszări torvenyeket es a vilâg 
elebe bocsajtott kegyelmes manifesztumaival nepeinek adott igazsăgos szavăt es 
igeretet megserteni es compromissio veszcdPlmcnek kitenni. 

Ugyis meg nem keso, ha Melt6sagod akar, segithet a bajon ugy hogy mivel 
Melt6săgodat - amint tudom a felsobbseg felhatalmazta annyi diurnistat fel
venni amennyire sziiks(•ge leend: ide rekesztPk egy lajstromot egy nagyszămu lite
ratus român ifjak es egyenek neveivel, akikct m1nthogy mindnyajan ezek mlnd 
a magyar mind a roman nyelvet birjâk, hasznăllni lehet inkabb mind a magyar 
egyeneket akik csak egyedt'.il rnagyarul .tudnak es akiknel igen keves kivetellel 
az „Aprobata - Compilata es Werboczy tudomanyon kiviil - melyeknek măr le
jârt az idejiik - itt a Szilagyban mas szublim es alapos tudomănyt nem igen ve
hetni eszre - eze.kbol tessek valasztani egy part es mindjart fennakadăsa meg 
fog sziinn i. 

Tovâbbâ nem hagyhatom, hogy mr~lt6sagodat arra is ne figyelmcztessem mik 
a districtusokban Wrtenni mondatik 6s mely icttek nepiinket ingeriiltisegre es ne
mely magyar tisztviselăk ellen panaszra inditjak. A român helysegekre magyar 
jegyz6ket espedig meg a magyar rebel kormâny alatt torvenytelensegokert except 
jegyzoket is eroltetnek a roman kozsegek alta! megvâlasztott român ajku de ma
gyar literaturât îs is.mero jegyzoket kivetik es helyt adni nem akarnaik. 
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A falusi jegyzok megvalasztăls.a oroktc5l fogva meg a revolutionaris kormăny 
alatt is a kozsegek tagadhatait:dan jogahoz tartozott noha a szolg1abirak mindeg 
.akkor is eri:lszakot tettek - O Csaszări Felsege bizonyosan ezen jogat6l melyet 
meg egy tOrveny:telen es eri:lszakos kormâny sem tagadott meg a kozsegektol, meg 
nem fosztja es amennyiben tudom nem is fosztotta meg, hogy tehetik es ,micsoda 
politikaval nem mondom joggal azt a tisztviselok, hogy ezen jogat a kozsegeknek 
megcsonkitsâk es elvegyek? es ezaltal keseruseget, elegiiletlenseget es zugol6dâst 
ideznek. 

En megvallom nem foghatom meg honnan van az, hogy nemely magyar ajku 
tisztviselO most is pr6balgat egy egy kils deszpotizmust gyakorolni? meglehet a 
regi vilag megrogzott szokăS1ainkb6l bajosan tudunk kivetkozni s mindig a regi 
magyar vilă,gba kepzeljiik rnagunkat, amikor Kossuth megvcilt6 volt sot a vilcig 
megvciltojcinăl is nagyobb becsben ăllott. B. sziiz Mârianak - oh haj felborzaszto 
vad kâromlas, jegyezze mi,kor minden vad volt, mi nem volt magyar szellemu, 
mikor asak a magyarok istene dicsoittetett es a nepek istene vert fel lazit6 kâ
romlasokk.al illettetett, mikor csak a magyar volil: igazsăgos, erenyes, szep es dicso 
nemzet a tobbi nemzetek horvatok, râcok, szaszok, nemetek, romanok mind tol
vajok, rabl6k es verebek voltak. Hanem eltunt azon ido, hidjek el alom mar az 
mint a leelt napjai az eletnek; egeszen mas uj boldogabb vilâgra jotti.ink, aho! 
mar a nepek is.tene, aldassek szent neve, tilSzteltetik, aho! minden nep egy nagy 
es kegyeLmes atya es csâszar alatt testverek es egyenlO jogokat âllanak Cs allani 
is lrell egymâs mellett. Egbe kiaH6 bunt kovet el hăt mind az aki egy testvert 
mas testver nyakăra ennek terhere felakar emelni. 

A roman nemzet tagjai nem egyszer vittek el a magyar el01jâr6sag elebe a 
vadat maguk ellen, melyet a magyar jegyzoje neki mondott keres helyett irt 
a tarisznyăjok!ba es sokszor a j6 vâlaszt maskeppen magyarâzta meg nekik. 

A român nemzet nean akar tObbe ilyesmit szcnvedni. O u•rmc~zeti jognal 
fogva is tudni akarja es erteni kereseit panaszai:t es reajuk kapott vălaszait, nem 
ak!ar meg csalattatni. A român nemzet Jiteraturăjât anyanyelvenek kifejteni, s.ze
,]esbiteni akarja, kivânja. 

A roman nemzet mindenek felett szivevel, lelkevel oleli O Felsegenek igazsagos 
nagy ajandekăt es adott jogokat, melyek szerint neki nemzetisege l'S anyai nyelve 
legyen es ezen o kereseit es paaiaszait tehesse es vula.szait vehessp: ne eroltessen 
hat senki tărvenyellenesen es erăszakosan nyakăra magyar ajku jegyzoket kik 
mint roman nemzetiink literaturâjâba tudatlan egyenek nemzeti fejliidesiinknek es 
tOrvenyes nyelviink joga gyakorlatănak csak meg annyi akadulyai es k6tszfrtjei 
melyekben haj6torest szenvednenek eleg drăgăbb jogaink, hogy !Phet ily roppant 
karara ily indirekt uton szegeny roman nemzettinknek t6rekedni. Kiilănben i.<; a 
jegyzoket a kozsegek fizetik. mas kenyerere a gazda akarata ellenere szolgat consti
tualni nem keptelen5eg? A mult szerencsetlen evben is a jegyz6k minei megannyi 
ellensegei es ârul6i voltak a szegeny român kozscgeknek es ok maguk kenyeren 
rnost is rossz akar6Lt lhizlaljâk? s a szegeny român literata Lfjusitg kănnyes szc
mekkel hărtuknal s a român nemzet tort szivvel sajăt gyermek<>i megtagadasaval 
cs kizarăsaval szenvedje es hizlalja mas nernzet fiait? Nem, de nem szivhasit6 
fcijdalom es seb ez? ne ejtse senki ezt nemzetiink sziven, mert Pz merii ellen
tetbe ăll az igazsaggal a jog egyenlosegevel a kozbeke os csend helyreallâsaval 
cs megalapitasâval s igy a tisztviseliik fartoz6 kătelessegiikkel is. 

Orkodjek nagysăgod es ott a hol kis deszpotâk mutatkoznunak hathat6san 
korlatolja a principiu obsta, vann·ak eleg szammal ifjaink a fennt mellekelt lajst
rnmban is, de mellette meg âllithatunk ele akik mind a ket nyelvet romant es 
magyart birvan, a falu jegyziisegre eleg kepesek C:'S român ajku helysegeink szâ
măra ebbol eleg juthat sot nagy haszonnal azon kozsegekbe is hasznalhatok, aho! 
a roman es magyar vegyesen laknak. Tiszta magyar helysegekbe legyen magyar, 
a roman nem kivan a magyar nyakâra tollak6dni, szentnek tart.ia jogait es sert
hetetlen nemzetiseget, testverisegbe es bekebe kivan vele elni, csak a viszon t;rzest 
keri tole, ne kivănja supremaciat gykorolni felette, ezzel elni, csak a viszon erzest 

Ezt kivantam Melt6sâgodnak oszinte szivvel tudtara adni, felfedezni cs fel
fejteni, azert rn.ert nemcsak nemzetemet szeretem, hanem egesz hazamat is es vele 
a k.ozcsendet es beket. Senkit sem .vadolok be mert remenylem, hogy majd mind
nyajan jobban fogjuk magunkat feltalalni az uj vilăgba as az uj jogokkal. 
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Ha Melt6sagod ellen latszatom panaszt emelni is, de az megint csak Melt6-
sagod elătt teszem tapetra. Melt6sâgodat Melt6sagodnak panaszolom be, tegyen 
igazsagot. Ha hossz11 es ingerillt vagyok e tărgyba ezt nemzetem eletjoga meg
torese, mely dragabb eletemnel sajtolta ki es bizonysaga annak mennyivel nagyobb 
fokra nem viheti ezen jogsertes az ingeriiltseget masoknal es P.gesz nemzetemnel, 
ha engem is anny.ira meginditott kiilomben pedig pater filium quem amat cas
tigat. Atyanak tetsZP.t engem nevezni, atyai sziabadsâggal eltem, de amikor atyai 
jogot gyakorolok egyszersrnind keblem is tele atyai indulattal es fia iranti sze
l!"etettel es igy kivanok maradni is. -

Sterka Sulutz Sandor s. k. 

Szilagy Somly6, 1849 22 Okt6ber/3 November 

Traauceret: 
Măritului Consilier al doilea al districtului 

Crasna Comisarului regesc suprem Alexe Balint 

Cu ocazia preţioasei şi stimatei vizite cu care dumneavoastră aţi binevoit să 
mă onoraţi, aţi declarat că vă .apropiaţi de mine ca de un părinte ceea ce mi-a 
mîngîiat în deosebită măsură sufletul îndurerat; permiteţi-mi deci şi mie, ca în 
urma acestei declairaţii sincere să mă port şi eu faţă de înălţimea voastră cu liber
tate, sinceritate şi încredere părintească, şi această lncredere a mea s-o exprim 
prin această scrisoare, în caz că n-o voi putea face perisonal. 

Dacă intre noi există această relaţie preţioasă şi vom fi sinceri unul faţă de 
altul atunci din această alianţă dintre tată şi fiu să lipsească orice prefecătorie şi 
politică perfidă şi pe baza încrederii mele părinteşti, trec deci direct, sincer şi fără 
linguşeală la subiectul meu propus. 

Cînd maiestatea sa imperială prin preamilostivul său manifest din mai, Jan
sat în faţa întregii Europe la 2 decembrie 1848 precum şi prin Constituţia imperială 
dată în 14 martie 1849 a desfiinţat supremaţia limbii mai;dhiare şi a naţiunii ma
ghiare2 asupra altor limbi şi naţiuni şi a acordat drepturi eiale cu privire la re
ligie, naţiune şi limbă tuturor naţiunilor din Ungaria şi Ardeal, ba chiar din toată 
monarhia şi nu a acordat nici uneia dintre naţiuni drepturi mai mici sau mai mari, 
acest dar imperial drept şi măreţ a fost anunţat şi adus la cunoştinţa tuturor 
naţiunilor din întreaga monarhie prin afişe şi publicaţii tipărite de către comisarii 
săi imperiali împuterniciţi. Rezultă deci 1n mod firesc şi drept de aici că şi na
ţiunea română are dreptul legal de a înainta propriile sale petiţii şi plîngeri în 
limba română şi a pretinde răspun°sul la ele tot ln limba română. 

Deci, dregătorii imperiali - care au menirea să îndeplinească şi să desăvir
şească legile elaborate de maiestatea sa şi sint organele sfintei sale voinţe - sint 
obligaţi să le accepte şi să răspundă la ele tot în limba română - ceea ce ştiţi 
bine şi dumneavoastră mărite domn şi vă puteţi convinge şi mai bine din afişul 
anexat aici în speranţa retrimiterii. 

De aceea, din răspunsul excelenţei voastre înaintat mie, trebuie să mă con
ving. cu uimire şi durere că înălţimea voastră lnsăşi este acela, care prin lncăl
carea manifestului preamilostiv şi a legilor elaborate de maiestatea sa împăratul 
nostru şi prin jignkea şi strivirea drepturilor le~e şi încă celle mai esenţiale 
ale unei intreg'i naţiuni, acordaţi chiar acum la început supremaţia limbii maghiare 
asupra limbii .române - supremaţie, pe care ea n-o mai posedă şi pe care na
ţiunea noastră română n-o va recunoaşte niciodată; şi impuneţi românilor folosirea 
limbii maghiare ceea ce nu este îngăduit in sensul legilor imperiale susamintite. 

Sînt uimit, spun, pentru că !nălţimea voastră, ca membru al naţiunii noastre, 
<:ăci sînteţi singe din sîngele nostru, şi ca suprem comisar .regal nu aveţi dreptul 
de a vă abate din calea prevăzută de regulamentele şi de legile imperiale. Imi 

1 Traducerea documentului a fost făcută de Bodor Marghioala, c&reia îi mullumim •i pe această cale. 
1 Supremalie introdusă de dieta de la Bra_tislava pentru Ungaria şi de dieta din iunie 1848 de la 

Cluj pentru Transilvania. 
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pare rău că prin această lovitură mortală dată problemei vitale· sau mai bine zis 
dreptului vital al naţiuhii noastre române, ea pe deoparte va .pierde în situaţia 
ei favorabilă - ;ie care eu aş vrea s-o consolidez şi s-o îmbogăţesc - iar pe de 
altă parte nu ne vom putea atinge scopul nostru propus, care se bazează pe voinţa 
neclintită a milostivului nostru domn şi împărat şi pe regulamentele elaborate de 
maiestatea sa, căci devenind duşman al simpatiei noastre faţă de celelalte na
ţiuni ~i al restabilirii şi consolidării liniştii publice şi a:l păcii, puteţi aţiţa 1la nemul
ţumire firească o întreagă naţiune necăjită, şi atunci, cine va răspunde? căci causa 
cause eris etiam causa causati. 

Eu cred că în această situaţie tristă s-ar găsi p:intre fraţii noştri unguri unii 
care conform vechiului obicei maghiar ar denunţa maiestăţii sale această naţiune 
revoltată din cauza neluării în seamă a drepturilor, ca pe o naţiune rebelă. 

Dar fiţi convins înălţimea voastră, că există deja şi în sinul naţiunii noa'il:·e 
acei care fără să aştepte ca lucrurile să ajungă într-o •stare insuportabil de amarii, 
din fidelitate m'măq,rinită faţă de liniştea şi pacea publică din ţară şi faţă de dom
nul şi împăratul nostru, precum şi din dragoste faţă de onoarea naţiunii noastre 
ii vor denunţa fără părtinire ca pe instigatori şi răzvrătitori pe cei ce jignesc 
dre;iturile vitale ale naţiunii noastre, desconsiderind astfel cuvintele sfinte şi ire
vocabile ale împăratului şi fiind totodată duşmanii liniştii publice, a păcii şi astfrl 
a maiestăţii sale şi a patriei - căci cei care încalcă drepturile legale ale naţiunii, 
acordate de maiestatea sa împăratul, condamni·nd astfel o naţiune întreagă la amf1-
răciune ş}nemulţumire, nici nu 0sint altceva decît duşmani. 

Vă fog să nu luaţi aceste cuvinte asupra dumneavoastră că n-am avut această 
intenţie; prin cele spuse, m-am referit in special la aceia, care vor jigni şi de 
acum înainte drepturile naţiunii române; căci observ in mai multe locuri tendinţa 
de a anula asemenea plingeri ivite împotriva unor noi dregători maghiari, precum 
şi tendinţa de a impune naţiunii şi limbii noastre române naţiunea şi suprem:tţia 
maghiară. Spun toate acestea, că şi eu, ca român, mă simt jignit în drepturile na
ţiunii mele; şi intrucît îmi iubesc şi trebuie să~mi iubesc naţia şi onoarea ei, sint 
obligat de a ·supraveghea ca nu cumva vreun rău voitor s-o instige la răzvrătire 
atacindu-i drepturile; sint obligat cu atît mai mult, cu cit datorită funcţiei mele 
sint îndatorat şi responsabil pentru menţinerea liniştii publice şi a păcii şi pen
tru făurirea bunei înţelegeri între naţiuni. 

Credeţi-mă înălţimea voastră, că impunerea forţată a limbii maghiare asupra 
naţiunii române nimiceşte într-un fel liniştea şi simpatia dintre naţiuni şi nu este 
un lucru de dorit ci doar destrămător şi nimicitor, întrucit şi in rindurile poporu
lui nostru s-a trezit dragostea şi grija faţă de propria naţiune şi ilimbă şi de a<'eea 
cu cit Vor dori mai mult fraţii noştri maghiari să impună limba lor naţiunii noas
tre şi cu cit vor vedea mai mult românii că limba lor nu e stimată de maghiari, 
cu atît mai multă ură îşi vor întoarce spatele către limba şi naţiunea maghiară; şi 
aceasta poartă în ea sîmbu!"ii otrăvirii ai de-strămării liniştii publice şi ai păcii. 
Deci nimeni să nu dea prilej unei asemenea situaţii prin faptele lui ilegale căci 
cine o va face nu este prieten nici al împăratului nici al patriei. 

!nălţimea voastră, într-un răspuns vă scuzaţi că: a) nu ştiţi să citiţi româ
neşte, şi că b) la cererea autorităţilor n-aţi angajat secretar român. Ca iubitul şi 
stimatul meu fiu din Zelk permiteţi-mi să reflectez asupra acestora: este mare 
defect şi păcat, ca dumneavoastră, român nă·scut din singe românesc - dacă nu 
vă jignesc prin aducerea aminte - să dispreţuiţi limba naţiunii dumneavoastră 
în aşa fel, să nu 1tiţi nici măcar să citiţi. Naţiunea noastr:ă din mila lui Dumne
zeu are aşa un viitor încît fiilor săi, care s-au înstrăinat de ea, nu numai că le 
este ruşine să-şi recunoască originea lor românească, dar au devenit şi duşmanii 
naţiunii şi se vo:- strădui să-şi dovedească originea neromână prin diplome din piele 
mucegăită de ciine. · 

Că autorităţile nu mai angajează dregători, şi astfel nici secretari români este 
de înţeles, dar nu poate fi o scuză şi astfel nu poate să permită nimănui s-o folo
sească la distrugerea drepturilor naţiunii. Astfel, luind in considerare, că alegerea 
dregătorilor inferiori depinde mai cu seamă de influenţa înălţimii voastre şi ştiind 
că naţiunile şi limbile au drepturi egale, aţi fi avut obligaţia de a vă angaja ca 
-secretar un om, care să posede nu numai limba maghiară - care acum nu are 
supremaţie - dar să posede la fel de bine şi literatura română. In acest caz n-aţi 
fi ajuns în situaţia de a jigni şi de a expune pericolului de a compromite drep-
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turile unei naţiuni care numără 3 milioane, la fel nici legile imperiale, şi nici cu
vintele drepte ale împăratului adresate popoarelor lui prin pr,!;!amilostivul lui ma
nifest lansat în faţa întregii lumi. Dar încă nu este Urziu, mai puteţi ameliora 
aeeastă situaţie, Precum ştiu autorităţile superioare au lmputeroicit pe ~nălţimea 
voastră să angajaţi atîţia diurnişti de ciţi aveţi nevoie; anexez aici lista. unui număr 
mare de tineri români, de care - întrucit cunosc la fel de bine ambele limbi -
vă puteţi folosi mai bine, decît de acei maghiari, care ştiu doar ungureşte, şi care, 
cu foarte puţine excepţii aici în Sălaj - altă ştiinţă de bază şi serioasă, decit 
Aprobata Compilata şi Verboczy - căreia i-a trecut vremea - nu ştiu. Dintre ei 
alegeţi-vă cîţiva şi nu veţi mai avea probleme. 

Pe urmă nu pot să nu vă atrag atenţia asupra unor fapte despre care se spune 
că s-au întîmplat în districte, fapte, care au instigat poporul nostru şi l-au aţiţat 
im;Jotriva unor dregători maghiari. In localităţile române sint impuşi cu forţa 
notari maghiari şi încă din aceia, care au fost cunoscuţi prin ilegalităţile lor încă 
pe vremea guvernului ungar rebel. Iar pe notarii români - care însă cunosc şi 
literatura maghiară - îi tnlătură şi îi dau afară. Dintotdeauna, chiar şi pe vremea 
guvernului revoluţionar, alegea notarilor a fost dreptul incontestabil al comunelor, 
deşi juzii nobiliari au căutat şi atunci ·Să-l violeze. Majestatea sa împăratul nu va 
răpi - şi precum ştiu nici nu a răpit - comunelor acest drept, care nu a fost 
răpit pînă acum de nici un guvern ilegal şi violent. 

Cum, cu ce politică, nu spun cu ce drept, îşi permit dregătorii să ştirbească 
şi să smulgă acest drept al comunelor, provocînd astfel amărăciune şi nemulţu
mire. Recunosc, nu înţeleg cum pot să încerce şi acum unii dregători maghiari 
să exercite un despotism mărunt? E foarte probabil, că e greu să ne desprindem 
de obiceiurile înrădăcinate ale lumii de altădată şi ne închipuim că ne aflăm şi 
acuma tn acea lume maghiară de odinioară cînd Kossuth a fo$t mîntuitarul, ba 
s-a bucurat de o .stimă mai mare decit mîntuitorul lumii, O, sfintă Marie - ce 
blasfemie r€voltătoare. Cînd a fost considerat barbar tot ce n-a fost de origine 
maghiară; cînd a fost slăvit doar dumnezeul ungurilor iar dumnezeul popoarelor 
:a fost blasfemiat într-un mod revoltător; cînd doar naţiunea maghiară a fost 
dreaptă, virtuoasă armonioasă şi glorioasă, iar restul naţiunilor: croaţii, ·sirbii, 
saşii, nemţii şi românii au fost cu toţii hoţi, tîlhari şi călăi. 

Dar credeţi-mă, vremurile acelea au trecut, au rămas doar un vis ca zilele 
trăite dintr-o viaţă. Am intrat într-o lume cu totul nouă şi mai fericită, în care 
este deja stimat dumnezeul popoarelor - binecuvîntat să fie numele său sfînt; lume 
nouă, în care toate popoarele stau alături ca fraţii cu drepturi egale sub acelaşi 
împărat m81re şi milostiv. Deci comit un păcat ·strigător la ceruri toţi aceia care 
ar încerca să acorde prioritate unui frate in detrimentul celuilalt. 

Membrii naţiunii române de nenumărate ori au înaintat instanţelor maghiare 
acuzaţii împotriva propriilor lor persoane, pe care notarul lor maghiar le-a aşter
nut pe hîrtie, ·substituind prin aceasta cererea cu care s-au înfăţişat la el şi de 
multe ori le-a răstălmăcit răspunsul corect. 

Naţiunea română nu mai vrea să îndure asemenea manifestări. ln sensul 
dre;Jtului ei natural vrea să-şi înţeleagă şi să-şi priceapă petiţiile şi plîngerile 
la fel şi răspunsurile primite la ele şi nu mai vrea să fie înşelată. Naţiunea română 
vrea şi doreşte ·Să dezvolte şi să îmbogăţească literatura propriei sale limbi 
materne. 

Poporul român îmbrăţişează din toată inima şi tot sufletul marele dar jus
tificat al maiestăţii sale şi drepturile primite prin care i se recunosc naţionalita
tea şi limba maternă în care el să-şi scrie petiţiile şi plîngerile şi in care să pri
mească răspunsul la ele; deci să nu-i impună nimeni ilegal şi forţat notari ma
_ghiari, care ca neştiutori ai iliteraturii naţionale române ar constitui numai o pie
di:::ă, o stincă în dezvoltarea naţiunii noastre şi în exercitarea legală a limbii 
noastre şi în urma cărora ar suferi un eşec drepturile noastre cele mai scumpe căci 
~i pe această cale indirectă se pot provoca prejudicii însemnate sărmanf'i noas
trp naţiuni române. De altfel nota:ii slnt plătiţi de către comune, şi atunci nu 
(~ste oare o absurditate dl' a angaja slujitorii plătiţi de alţii şi împotriva voinţei 
gazdei? Şi în nefericitul an care a tre:::ut notarii au fost duşmanii şi trădătorii săr
manelor comune româneşti şi acuma tot nle s{1 îngraşe pe banii 1lor proprii pe rău
-voitor;. Pe cînd si1rmanul tineret studios român aşteaptă cu ochi înlăcrimaţi, na
ţiunea română să ·su;:iorte cu inima zdrobită îndepărtarea şi renegarea propriilor 
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săi fii şi să întreţină şi să îngraşe fiii altor naţiuni? Nu este oare aceasta o durere 
şi o rană sufletească? Să nu rănească nimeni inima naţiunii noastre căci se află 
'.in contradicţie cu dreptatea, cu egalitatea ln drepturi, cu restabilirea şi consoli
darea păcii publice şi a liniştii şi astfel şi cu obligaţiile dregătorilor. 

!nălţimea voastră să fie vigilentă şi acolo unde s-ar manifesta despoţii mă
runţi să-i lngrădească ln mod eficient principium obstat. Tabelul sus anexat con
ţine numele a destui tineri de-ai noştri, şi pe l'.in·gă ei se mai găsesc şi alţii, care 
posedind ambele limbi româna şi maghiara, sînt destul de capabili de a îndeplini 
funcţia de notar al satului şi din ei s-ar putea a-sigura notari pentru satele noas
tre româneşti, ba ar ,putea fi folosiţi cu mare folos şi in satele mixte, unde româ
nii şi maghiarii trăiesc alături. In localităţile pur maghiare să fie notari maghiari, 
românul nu vrea să se aşeze pe spinarea ungurului, ii consideră sfinte drepturile 
şi naţionalitatea intangibilă; doreşte să trăiască fn frăţie şi pace, dar cere ca 
acest ·sentiment să fie reciproc, nu vrea ca ea (naţiunea maghiară) să exercite 
supremaţie asupra lui căci aceasta numai il irită. 

Am dorit să vă dezvălui toate acestea şi să le aduc la cunoştinţa înălţimii 
voastre cu inima sin::eră ,căci îmi iubesc nu numai naţiunea, dar şi întreaga mea 
patrie şi lmpreună cu ea şi liniştea publică şi pacea. Nu vreau să acuz pe nimeni, 
căci sper ca în lumea nouă şi cu noile drepturi ne vom găsi cu toţii locul. 

Chiar dacă în aparenţă reiese că m-am plins împotriva înă!lţimii voastre dar o fac 
numai în prezenţa voastră. Inaintez plingerea înălţimii voastre împotriva înălţimii 
voastre; faceţi dreptate. Dacă am lungit prea mult acest subiect şi sînt aprins, 
se datoreşte faptului că m-a revoltat ştirbirea dreptului vital al naţiunii mele, ce 
îmi este mai scumpă decit propria mea viaţă, fapt care constituie încă o dovadă 
că încălcarea dTeptului poate ridica nemulţumirea altora şi a întregii mele naţiuni 
la culme, dacă ş_i pe mine m-a mişcat atit de mult, de altfel ,pater filium quem 
amat castigat8'. M-aţi numit părinte, m-am folosit de dreptul părintesc dar cînd 
exercit acest drept şi inima mea este plină de bunăvoinţă părintească şi de dra
goste faţă de fiul meu şi doresc să rămîn şi în continuare cu acest sentiment. 

Alexandru Sterca Şuluţiu m.p. 
Şimleul SiJvaniei 22 octombrie/3 noiembrie 1849 

EINE URKUNDE VON ALEXANDRU STERCA ŞULUŢIU HINSICHTLICH DER 
VERTEIDIGUNG DER RUMANISCHEN SPRACHE (3. NOVEMBER 1849) 

(Zusammenfassung) 

Die Urkunde stammt vom Vikar Alexandru Sterca Şuluţiu aus Şimleu! Silva
niei, ist an den Rat Afexie Bailint, der rumănischer Abstammung ist, gerichtet 
und bietet ein aufschluBreiches Bild der Epoche nach der Revolution. 

Die Rttmănen versuchten auf alle Wege, Ihre Rechte, filr die sie kămpften, 
zu behaupten. Şuluiţius Brief ist auch filr d\!iS Erkenntnis der Mentalităt der Men
schen aus jener Epoche interessant und beweist, daB einige ungarische Beamten 
auch nach der Revolution einen „kleinen Despotismus" ausilbten, weil es ihnPn -
nach Şuil.uţius Meinung - schwer fiel, sich von den „tief verwuTZelten Gewohn
heiten der vergangenen Zeit" loszu!Osen. 

Durch die Veroffentlichung dieser Urkunde tritt der erhabene Patriotismus 
von Alexandru Sterca Şuluţiu einmal mehr mit Nachdruck ans Tageslicht. 

1 To.Iii co.re-fi iubeşte fiul li •i dojeneete. 
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